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Französische Lyrik der Gegenwart, en collaboration avec Charles Dobzynski, Volk und Welt, Berlin, 1979

Iran, poésie et autres rubriques, en collaboration avec Chahrachoub Amirchahi, François Maspero, Paris, 1980

Französische Essays der Gegenwart, en collaboration avec Maurice Regnaut, Volk und Welt, Berlin, 1985
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